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ABSTRACT
Translation is of an absolute necessity in today’s world. Robinson (1997) states that the study of
translation is an integral part of intercultural relations and of conveying scientific and technological
knowledge. He further mentions that “translators need to be able to process linguistic materials quickly
and efficiently; but they also need to be able to recognize problem areas and to slow down to solve
them in complex analytical ways” (p. 2). This study is an attempt to explore and evaluate an oblique
translation of a text from English into Persian to find the most frequent translation strategy. To reach
the goal of the study, the researchers selected one hundred and ten sentences of an original English
text which had been translated freely at random and compared them with their Persian counterparts.
The findings of the study indicated that Persian translator used equivalent strategy with the highest
percentage (45%) in the translated corpus. After that, modulation, and transposition had the highest
percentages respectively.
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1. Introduction
Translation is a tool for conveying
meaning. Bell (1991) maintains that the
stated goal of translation is to transform an
original text in one language into its
equivalent in a different language so as to
convey the meaning, its formal features and
functional roles of the original text. So,
when we translate from Source Language
(SL) to Target Language (TL) many
different issues will arise such as culturespecific items, lexical ones, etc. it is the
translator’s duty to choose the correct and
proper route in her/his translation to make
the translation comprehensible for its
readers. Hence, translating from one
language into another has its own
difficulties especially when the two
languages are not close to each other these
difficulties will be more, and make the
translation task a challenging one for the
translators. Translation is “the reproduction
in a receptor language of the closest natural
equivalence of the source language
message, first in terms of meaning, and
secondly in terms of style” (Nida and Taber,
1969, p. 208). Based on this definition we

understand that conveying the core meaning
of the message takes priority in translation
over style. Therefore, in the act of
translating from English into Persian
translators should try to do their best to
convey accurate and correct meaning of the
original message. Translation scholars
proposed
different
strategies
and
procedures for translating a text, therefore,
translators should try to identify these
procedures and render the text correctly and
appropriately from SL to TL. In most cases,
the general belief is that translators should
find the equivalent of words or expressions
from SL to TL, so this is not always
possible. Considering the above mentioned
issues, the study aimed at identifying the
most frequent oblique translation procedure
in translating from English into Persian.
Vinay
and
Darbelnet
(1958/1995)
categorize translation procedures as
follows:
1. Direct translation which contains
borrowing, calque and literal
translation,
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2. Oblique translation which covers
transposition,
modulation,
equivalence and adaptation.
These procedures will be elaborate
in the next following section. So, this study
is based on Vinay and Darbelnet
(1958/1995) categorization of translation
procedures which were stated earlier.
Therefore, the research question is:
What is the most frequent translation
strategy in evaluating an oblique
translation?
2. Review of the Related Literature
Different
scholars
consider
translation procedures such as Vinay and
Darbelnet (1958/1995), Newmark (1988),
etc. Vinay and Darbelnet (1958/1995)
compared stylistic features of French and
English languages. They analyzed the texts
in these two languages and identify their
differences and propose various translation
strategies for them. They introduced two
general categories for translation: (a)direct
translation, (b) an oblique translation.
Based on them these two broad divisions
comprise seven translation procedures, the
first one includes three procedures as
follows:
1. Borrowing: it refers to cases when the
source language borrows words directly to
the target language.
2. Calque: this procedure occurs in cases
where the source language expression or
structure is transferred literally into the
target language.
3. Literal translation: based on Vinay and
Darbelnet (1958/1995), this is ‘word-forword’ translation, which occurs which most
frequency between languages of the same
family and culture. They mention that literal
translation should be used when the
translator assures that meaning is preserved.
Where literal translation can’t be applied,
they propose the strategy of oblique
translation including four procedures as
follows:
4. Transposition: this occurs when during
translation one part of speech is changed
into another with no change in meaning.
Vinay and Darbelnet (1958/1995) argue
that transposition is the most frequent
structural change which Persian translators
used it in their translations.
5. Modulation: this refers to changes in
point of view of the SL.
6. Equivalence: they state that equivalence
is employed in cases where similar situation
is described by different stylistic or
structural means.
7. Adaptation: it occurs in cultural cases
when source culture and target culture are

the same, i.e. a situation in one culture does
not exist in the other one. The authors claim
that a refusal to use such adaptation in an
otherwise ‘perfectly correct’ TT ‘may still
be noticed by an undefinable tone,
something that does not sound quite right’.
2.1 Translation Assessment
House (2015) review different
approaches to the translation evaluation
namely (a) mentalist views referring to the
subjective and intuitive judgments of
ordinary people “who talk about how good
or how bad one finds a translation. In the
majority of cases, these judgments are
based on simple impressions and feelings”
(pp.9-10). In her view, in this approach
translation quality assessment is done based
on subjective decisions made by the
translators and their experiences. This view
considers what occurs between the
translators and an original text, (b)
behavioristic view looks on more objective
criteria
for
evaluation
such
as
informativeness
and
intelligibility.
According to House (2015) this approach
takes equivalence response into account,
i.e. the translated text should produce the
same response on its receives as that of
source text on its receptors, (c) functionalist
view refers to the purpose of the translation,
(d) descriptive translation studies, here, the
focus is on the actual translations, hence the
translations are considered as cultural
which are both norm-governed and have
cultural significance, (e) philosophical,
socio-cultural , socio-political approaches
investigate unequal power relations,
manipulation, and injustices in translated
texts. Based on her view, here “emphasis is
placed on which texts are chosen for
translation, and why, and exactly how and
why an original text is skewed and twisted
in favor of powerful ideologies, reflecting
certain group and individual interests”
(p.13), and (f) linguistically oriented
approaches try to identify the relations
between the text and how text and its
features are considered from authors,
readers and translators’ viewpoints.
2.2 Free and Literal Translation
Jakobson (1959) states that
translation of poetry is hard and maintains
that poem is not translatable since the forms
of words shape meaning of the text. So,
from such statement the distinction between
content and style and form and sense arose.
Senses are translatable from SL to TL but
form cannot often be translated. The
difference between form and content can be
related to the one between literal and free
translation. Based on Hatim and Munday
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(2004) literal translation is word for word
translation which can occur between two
closely related languages but free
translation tries to carry the core meaning of
the ST. They also maintain that literal
translation impairs the comprehensibility of
the text, therefore, the translated text should
be natural and comprehensible for its
readers.
Different
researchers
have
conducted studies on translation evaluation.
Here, we present some of them. House
(2001) proposes techniques for the practice
of translation assessment. She introduces
different approaches for translation
evaluation arising from different concepts
of meaning such as mentalist view,
behaviorist view, text and discourse based
approaches, functional –pragmatic model of
translation evaluation. She enumerates
different features of text and situation of
their use. She argues that analysis of
linguistic forms and function of the target
text in comparison with the original form is
the basis of any valid assessment of whether
and how a translation can be adequate one.
Thus, any evaluation of translation has a
subjective part which the translator must
recognize it. Bowker (2001) asserts that
translation evaluation is a difficult task and
therefore, there are existing ready-made
models for this task which makes it easy
one. He introduces a corpus designed to
evaluate translations. From his perspective,
analysis of translation errors results in
analysis of translation teaching methods
and such a corpus should be integrated in
translation teaching. Secara (2005) also
puts it that translation evaluation is a
subjective task depending on human
impressions. In his paper, he introduces a
framework to evaluate translations based on
error classification and provides a way for
translators to benefit from such a systematic
model of error classification in translation
evaluation. Thus, by applying this model
translation teacher can give grade and
feedback to the students about their
translation.
3. Methodology
Based on previous materials, the
goal of the study was to identify the most
frequent translation method in evaluating a
free translation of a book. This study is also
a descriptive one. To reach this aim, the
researchers selected Animal Farm and its
Persian translation as the material of the
study.
To achieve the purpose of the study,
the intended book was studied chapter by
chapter and then compared with its Persian

equivalent, and researchers identified and
underlined all instances of sentences which
had oblique translation. For easy collection
of data, these sentences together with their
Persian translations were written down on
separate data note cards and then the study
tried to see which oblique translation
strategy had the highest frequency in the
Persian text. Finally, their percentage was
calculated.
4. Analysis and Discussion
After thorough investigation, the researcher
found one hundred and ten sentences in the
Animal Farm, translated by Saleh Hosseini
and Massumeh Nabizadeh. All of the
selected sentences had a free or an oblique
translation. The sentences fall into
transposition, modulation, equivalence and
adaptation categories on their translations.
The results are summarized in the following
table and figure respectively:
Table 1. Frequencies and percentage of translation
strategies in the intended corpus
Strategies
Frequencies
Percentage
Equivalence

46

˜42%

Modulation

35

˜32%

transposition

27

24%

adaptation

2

˜ 2%

So, based on the above table, 42%
are classified into category of equivalence,
32% are in the category of modulation, 24%
of the data falls into category of
transposition and just 2% fall into category
of adaptation. Thus, equivalence had been
applied with the highest frequency by the
Persian translator.
Figure 1. Percentage of the translation strategies in
the Persian Text

According to the figure 1,
equivalent strategy got the highest
percentage (42%), and modulation
procedure took the second place. Therefore,
based on these results, the following
reasons are tentative arguments of the
study: (a) the Persian translator may want to
present a communicative translation, (b) the
translator might try to produce a natural text
as the original Persian texts, (c) the
translator may create the text based on the
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Persian language style and culture, (d)
translator direction might have been
towards the target readership not the
original author of the text. The study tried
to find similarities and differences between
the original text and its Persian translation.
Thus, in evaluating translation different
scholars identify different methods such as
House (2001). Considering literature which
state that translation evaluation is a
subjective task but we can make it objective
by using models of translation evaluation,
this study confirms the literature,
additionally, it is in agreement with the
work of Secara (2005). The findings of the
research stated that Persian translator used
equivalent
procedure
with
highest
percentage from among other procedures of
oblique translation proposed by Vinay and
Darbelnet (1958/1995). The findings are in
alignment with the House (2001) study who
phrases that for a translation to be an
adequate translation, the translators should
take its semantic and pragmatic equivalent
aspects into account and keep them up in the
target text.
5. Conclusion
The study aimed at identifying the
most common oblique translation in an
original English text and its Persian
equivalent. After data gathering and
analyzing the results these findings were as
follows: The Persian translator used
equivalent strategy with the high percentage
the target translated text. Consequently, this
study proposes equivalent strategy as a
suitable strategy for Persian translators to
apply it when translating freely from
English into Persian language. So, for more
generalizability of the results other studies
should be done, and also we can consider
other translations of this book to make the
results more comprehensive. The study
only considered one translation of this
book. Thus, the study is beneficial for
translation students, English teachers and
who those who are in comparative studies
especially in translation.
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